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선적서류 및/또는 수출환어음 재매입 거래약정서 

 

20   년      월      일 

 

재매입신청은행(갑) :                                  재매입은행(을) : 홍콩상하이은행 서울지점 

 

                             (인)                                                   (인) 

 

확인 
 

 

‘                      ‘(이하 “갑”이라 함)와 ‘홍콩상하이은행 서울지점’ (이하 “을”이라 함)은 “갑”의 신청에 의

한 “을”의 선적서류 및/또는 수출환어음 재매입과 관련하여 아래 규정한 사항에 따르기로 합의한다. 

 

제1조 선적서류 및/또는 수출환어음의 재매입 

       1.  “갑”은 “을”에게 재매입대상 선적서류 및/또는 수출환어음 일체를 재매입신청서(cover letter)와 함께 

제출한다. 

       2.   “을”은 재매입대전을 서류 접수일로부터 3 영업일이내, “갑”의 요청에 따라 “갑”의 해당계좌에 입

금한다. 단, 하자보완을 하는 경우 하자보완이 완료된 날로부터 3 영업일 이내에, 또는 수출자와 개별약

정이 있는 경우 그에 따른다. 

       3.   재매입대상 선적서류 및/또는 수출환어음 등에 하자가 있는 경우 “갑”은 “을”에게 하자보증서(Letter 

of guarantee) 를 제출한다. 

 

제2조 선적서류 및/또는 수출환어음의 진정성 

      1.   갑은 본 약정서 조건에 따라 을이 재매입할 선적서류 및/또는 수출환어음이 충분, 정확, 진정, 유효하고

(또는 장래에 재매입할 선적서류 및/또는 수출환어음에 대하여 충분, 정확, 진정, 유효할 것이며) 해당 

신용장(들), 수출계약서(들) 또는 용역계약서(들)의 조건과 완전히 일치하는 것임을 보장한다. 을은 이를 

확인하여 대상 선적서류 및/또는 수출환어음의 재매입 여부를 결정할 수 있으나, 갑에 대한 관계에서 이

를 확인할 의무를 부담하지는 아니한다. 단, 제4조 2항 각 호의 경우는 본 조항의 적용을 배제한다. 

      2.   갑은 을에게 재매입관련 해당 신용장이 진정하고 유효한 것임을 보장하며, 이에 대한 책임을 부담하기로 

한다. 

 

제3조 환거래은행 및 송달방법의 지정 

       환거래은행의 선정과 선적서류 및/또는 수출환어음의 송달방법은 해당 신용장(들), 수출계약서(들) 또는 용

역계약서(들)의 조건에 따른다. 다만, 부득이하다고 인정하는 경우 신용장의 조건과 다른 은행 또는 다른 

방법을 선택할 수 있다. 을이 다른 송달 방법을 선택함으로 인하여 생기는 손해는 을의 고의 또는 과실이 

없는 한 갑이 부담한다. 

 

 

 

제4조 환매의무 

    1.   갑은 을이 재매입한 모든 선적서류 및/또는 수출환어음에 관하여 개설은행의 인수 또는 지급거절이 발생한 

경우, 지급자의 법령에 의하여 지급이 불가능하거나, 지급액의 송금이 불가능한 경우, 만기의 도래여부, 선

적서류 및/또는 수출환어음의 형식적 요건의 구비여부에 상관없이, 그리고 제 2항 각 호의 경우를 제외하

고, 또한 을의 청구에 따라 해당 선적서류 및/또는 수출환어음을 그 어음 및 또는 서류상 기재 금액으로 즉

시 환매하여야 한다. 

  2.   다음과 같은 경우는 환매의무 적용 대상에서 제외한다. 

         -    갑이 을에게 추심을 의뢰했으니 을이 갑의 동의 없이 매입하여 개설(또는 확인)은행의 지급 전 선지

급한 경우로서, 선지급 이후 개설(또는 확인)은행으로부터 인수 또는 지급거절 통보를 받은 경우.  

-    을이 확인(Confirmation)을 추가한 경우 – 단, 서류상의 불일치로 인하여 확인은행으로서의 을의 의무

가 없게 된 경우는 제외한다. 
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-    을과 신용장수익자 사이에 직접 이루어지는 Forfaiting(완전 무소구 조건부 수출채권매입)이나 

Limited Recourse Discounting(한정 소구 조건부 수출채권 매입)에 따라 을이 선지급한 경우. 

    3.    제1항과 관련하여 발생하는 지연이자, 수수료, 비용 등은 갑이 부담하고 을의 청고에 따라 변제한다. 

    4.    갑이 제1항 또는 제3항에 의한 채무를 이행할 때까지 을은 수출환어음, 선적서류 및 수출화물에 대하여 

모든 권리를 행사할 수 있다. 

    5.    제1항 및 제3항과 관련하여 을은 선적서류 및/또는 수출환어음 대금의 회수를 위하여 갑이 요청하는필요한 

조치를 환거래은행(을의 본사나 다른 지점 등은 제외)에 대하여 취한다. 갑은 을에게 그러한 조치로 인하

여 발생하는 모든 경비나 비용을 미리 지급한다. 

제5조 선적서류 및/또는 수출환어음의 반환 

          을은 갑이 제 4조에 따른 의무이행을 완료하는 경우 선적서류 및/또는 수출환어음 등을 갑에게 반환한다. 

다만, 을의 관련 환거래은행(들)이 선적서류 및/또는 수출환어음을 반환하지 아니하는 등 을에게 책임없는 

사유로 선적서류 및/또는 수출환어음을 반환할 수 없는 경우에는 그러하지 아니하다. 

 

제6조 거절증서 

       1.   갑이 서면으로 명백히 거절증서의 작성 (해당 외국의 법제상 이에 준하는 법적 절차를 포함한다. 이하 같

음)을 요구한 경우 외에는 환어음에 대하여 모두 거절증서의 작성을 면제한 것으로 한다. 갑은 거절증서 

작성을 요구할 경우 을에게 이에 소요되는 경비 및 비용을 미리 지급하여야 한다. 

       2.   갑의 요구에 따라 을이 환거래은행 등에 그 지시를 하였음에도 불구하고 거절증서가 작성되지 않은 경우

에는 을은 책임을 지지 아니한다. 

       3.   거절증서의 작성이 면제된 경우에도 을은 소구권 행사 등 채권보전을 위하여 필요하다고 인정하는 경우 

갑의 비용으로 거절증서를 작성할 수 있다. 

       4.   본 약정의 목적을 위하여 거절증서가 작성된 경우에는 그 거절증서는 작성지에서 적법하게 작성된 것으로 

추정한다. 

 

제7조 수수료 및 지연이자 

       1.   을은 최초 약정시 당해 거래와 관련된 을의 수수료 체계를 갑에게 통지한다. 이후 변경사유 발생시 변경

된 수수료 체계를 서면으로 통지한다. 

       2.   갑은 을이 통지한 수수료 체계(대체료, 환가료, 우편료 및 전신료 등)에 따라 갑과 을이 정한 기일에 을

이 별도로 지정하는 계좌에 입금하거나, 또는 을은 갑과 합의 하에 갑에게 지급할 매입대금에서 이를 차

감하고 지급할 수 있다. 

       3.   선적서류 및/또는 수출환어음 매입 후 예정일 후에 선적서류 및/또는 수출환어음에 대하여 인수 또는 입

금이 이루어진 경우 갑은 을의 청구에 따라 을 소정 해당 환가료율에 따라 계산된 지연이자를 지급한다. 

 

제8조 업무협조 

        갑은 제4조에 따라 선적서류 및/또는 수출환어음을 환매하거나 제7조에 따라 지연이자를 지급한 경우, 을에게 

해당 신용장개설은행, 환거래은행(들), 지급의무자 및/또는 기타 수출환어음대금의 지급의무를 부담하는 자

(다만, 을의 본사 또는 다른 지점을 제외한다)를 상대로 선적서류 및/또는 수출환어음의 대금이나 지연이자를 

청구하기 위한 소송의 제기 기타 필요한 절차를 취해 줄 것을 요청할 수 있다. 갑은 그러한 조치에 필요한 비

용을 미리 지급한다. 

 

제9조 지정 

       이 약정(단 제4조 5항, 제8조는 제외)의 목적상 다른 나라에 소재한 을의 지점은 다른 은행으로 본다. 

 

제10조 권리포기 

       을이 본 약정서에 따라 획득하는 권리들은 법 시행에 따라 을에게 부여되는 권리들에 추가되며 그러한 권리들

에 영향을 미치지 않는다. 

 

제11조 법규준수와 제재 

1. 을과 동 그룹의 서비스 제공업체는 제재, 자금세탁 및 테러자금조달, 뇌물 및 부패, 탈세 방지 등과 관련된 

여러 관할권의 법규를 준수하여야 한다. 

2. 을은 언제든지 갑에 무역 거래 관련 정보(기본계약서 또는 기타 문서 등)를 즉시 제공할 것을 요청 할 수 있

다. 

3. 을은 관할권의 법률에 따라 법적으로 허용되는 범위 내에서 제재 또는 국내외 법규를 준수하기 위해 적절한 

조치(법규준수 조치)를 취할 수 있으며, 기타 을의 계열사에 이러한 조치를 취할 것을 지시 할 수 있다. 이

러한 법규준수 조치에는 다음 명시된 내용이 포함 될 수 있다. 

(a) 지급, 서신이나 통신 또는 지시서의 차단 및 조사 

(b) 해당 개인 또는 단체가 제재 대상자인지 여부에 대한 추가 질의 그리고/또는 

(c) 다음 명시된 사항을 거절 ; 

(i) 무역 서비스 발행, 갱신, 연장, 이전 및 양도 

(ii) 청구권 지급 또는 

(iii) 제재 또는 국내외 법규에 어긋나는 무역 서비스 및 지시서 처리 
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제12조 기타 

       1.   본 약정서에 기재되지 아니한 사항에 관하여는 대한민국의 관계법령 및 은행간 관례에 따르기로 한다. 

       2.   본 약정서는 양 당사자 중 어느 한쪽이 30일 사전통지에 의한 서면으로 해지하지 않는 한 그 효력을 유지

한다. 그러나 서면 해지시에도 모든 미결제 거래에 대한 채무 이행이 완료될 때까지 본 약정은 효력을 유

지한다. 

 

제13조 개별성 

        본 약정서 일부 조항이 관련 법령 및 규정 위반등의 사정으로 무효가 되는 경우 해당조항만이 무효이고 본 약

정서의 다른 조항들에는 영향을 미치지 아니한다. 
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Agreement on Renegotiation of Shipping Documents And/Or Export Bills 

                                                

                                   ,20 

Requesting Bank :     Renegotiating Bank : 

The Hongkong and Shanghai Banking Corporation Limited. 

Seoul Branch 

 

                      (seal)                                                   (seal) 

(Party A)                                                (Party B) 

Verified 
 

 

This Agreement is entered into by and between[o](“Party A”) and The Hongkong and Shanghai Banking Corporation 

Limited Seoul Branch(“Party B”) in connection with Party B’s renegotiation of shipping documents and/or export bills at the 

request of Party A in Accordance with the terms and conditions set forth below. 

 

ARTICLE 1 Renegotiation of Shipping Documents and/or Export Bills 

1. Party A shall submit to Party B a renegotiation application form (cover letter) together with a complete set of 

documents relating to shipping documents and/or export bills thereto 

2. At the request of Party A, Party B shall pay the renegotiated amount in an account designated by Party A within 

three (3) business days from submitting such application. However, in case a defect is being remedied, it shall be 

deposited within three (3) business days from the date the defect is cured, or in case of individual arrangements 

with the exporter in accordance with such arrangements. 

3. If a defect is discovered in shipping documents and/or export bills that are subject to renegotiation, Party A shall 

submit a Letter of Guarantee to Party B 

 

ARTICLE 2 Authenticities of Shipping Documents and/or Export Bills 

1. Party A shall warrant that shipping document and/or export bills to be renegotiated by Party B under this 

Agreement are sufficient, accurate, genuine, and effective (or such shipping documents and/or export bills to be 

renegotiated in the future shall be sufficient, accurate, genuine and effective), and are fully in conformity with 

those terms and conditions of relevant letter(s) of credit, export agreement(s), or service contract(s) Upon 

confirmation, Party B may determine whether to renegotiate relevant shipping documents and/or export bills, but 

shall not be obligated to confirm such shipping documents and/or export bills with respect to Party A, provided 

however, this Paragraph shall not be applicable to each subparagraph of Article 4(2) 

2. Party A shall warrant to Party B that relevant letters of credit related to renegotiation are genuine and valid, and 

shall be responsible for such warranty 

 

ARTICLE 3 Designation of the Correspondent Bank and Delivery Method 

The correspondent bank and a method of delivery of shipping documents and/or export bills shall be determined in 

accordance with the terms and conditions of relevant letter(s) of credit, export agreement(s) or service contract(s). 

However, if deemed necessary, Party B may select other bank as correspondent bank and methods that are not 

specified in the relevant letters of credit, Party A shall indemnify Party B for any losses incurred by Party B as a 

result of Party B’s selection of other delivery method, unless such losses are due to Party B’s willful misconduct or 

gross negligence. 

 

ARTICLE 4 Repurchase Obligation 

1. Party A shall repurchase without delay at the request of Party B relevant shipping document and/or export bills in 

the face amount of such shipping documents and/or export bills if the issuing bank refuses to accept it or to pay the 

amount, or if payment or remittance is prohibited under applicable laws of the place of payment in relation to 

relevant shipping documents and/or export bills renegotiated by Party B, irrespective of the maturity date or 
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compliance with the requirements of shipping documents and/or export bills and except for any case under each 

subparagraph of Article 4(2) 

2. Party A’s obligation to repurchase shall be exempt from the following cases: 

- In case that Party A requests for collection to Party B and, without Party A’s consent, Party B purchases and 

makes advance payment prior to payment by the issuing (or confirming) bank and receives notice of refusal of 

acceptance or payment from the issuing (or confirming) bank after such advance payment 

- In case that Party B confirmed the relevant letter of credits. Provided however, it shall not apply to the case that 

Party B does not have a duty as the confirming bank due to discrepancies in documents 

- In case that Party B makes advance payment in accordance with Forfaiting or with Limited Recourse 

Discounting between Party B and the beneficiary of the relevant letter of credits 

3. Party A shall bear the default interest, fees, and other costs incurred in connection with Paragraph 1 and shall 

reimburse Party B at its request. 

4. Party B may exercise any and all rights related to export bills, shipping documents and export goods until Party A 

performs its obligations specified in Paragraph 1 or Paragraph 3. 

5. In connection with Paragraph 1 and Paragraph 3, party B shall take any necessary measures against correspondent 

banks (except the Head Office or other branches of Party B) as requested by Party A for the purposes of collection 

with respect to shipping documents and/or export bills.  Party A shall pay in advance relating to any and all costs 

or expenses to be incurred by Party B due to such measures.  

 

ARTICLE 5 Return of Shipping Documents and/or Export Bills 

Upon Party A’s performing its obligations under Article 4, Party B shall return to Party A relevant shipping 

document and/or export bills; provided, however, Party B shall not be obligated to return such shipping documents 

and/or export bills to Party A in the event that Party B is unable to return the shipping documents and/or export bills 

due to reasons not attributable to Party B, such as refusal by the relevant correspondent bank(s) to return such 

shipping documents and/or export bills. 

 

ARTICLE 6 Protest 

1. Party A hereby waives protest with respect to shipping document and/or export bills (or other legal formalities 

required to be taken under applicable foreign laws in lieu of the protest)(the “Protest”), unless Party A requires, 

expressly in writing, that a Protest shall be made Party A shall pay in advance to Party B any and all costs and 

expenses related to or arising from such Protest that is required to be paid or incurred by Party B 

2. Party B shall not be held responsible if a Protest is not made, notwithstanding Party B’s instruction to the 

correspondent banks to make a Protest at the request of Party A 

3. In the event that Party B deems it necessary to protect its rights, including, without limitation, recourse rights, 

Party B may make a Protest at Party A’s expense even in the event the protest has been waived by Party A 

4. For purpose of this Agreement, the executed Protest shall be deemed legal and valid under the laws of the place 

where it is made 

 

ARTICLE 7 Fees and Default Interest 

1. Party B shall notify Party A of its fee structure relating to the transaction concerned at the time of the execution of 

the Agreement and the changed fee structure as amended from time to time shall be notified in writing 

2. Party A may pay to an account designated by Party B within the time limit as agreed by the parties hereto in 

accordance with the fee structure notified by Party B (commission in lieu of exchange, transit interest, Courier 

charge, cable charge, etc), or Party B may pay the renegotiated amount to Party A after deducting such fees from it 

as agreed with Party A 

3. If acceptance or payment is made after the due course following the renegotiation of such shipping documents 

and/or export bills, Party A shall at the request of Party B pay the default interest at the applicable transit interest 

rate to Party B 

 

ARTICLE 8 Business Cooperation 

Where Party A repurchases the shipping documents and/or the export bills under Article 4 or pays default interest 

under Article 7, Party A may request Party to take measures, including legal actions necessary for the collection of 

the shipping documents and/or the export bills or the default interest against the relevant issuing bank correspondent 

bank(s) payment obligor and/or other party obligated to pay the amount of the shipping documents and/or the export 

bills (except for the head office or other branches of Party B) Party A shall pay in advance any and all costs and 

expenses necessary for any such actions 

 

ARTICLE 9 Branch 

For the purpose of this Agreement (except Article 4(5) and Article 8), Party B’s branches that are operating in other 

countries shall be deemed to be a separate bank 
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ARTICLE 10 No Waiver 

The rights that Party B acquires under this Agreement shall be added to, and shall not affect the rights that Party B 

may have by operation of law 

 

ARTICLE 11: Compliance and Sanctions 

1.        HSBC Group and Party B shall comply with the laws and regulations of various jurisdictions related to 

sanctions, anti-money laundering, counter-terrorism financing, bribery and corruption, and tax evasion prevention. 

2.        Party B may, at any time, request Party A to immediately provide information related to trade 

transactions (such as master agreements or other documents). 

Party B may, to the extent legally permissible under the laws of the relevant jurisdiction, take appropriate actions 

(“Compliance Actions”) to comply with sanctions or domestic and international laws and regulations, and may direct 

other members of HSBC Group to take such actions. Such Compliance Actions may include, among other things, the 

following: 

(a) Blocking and investigating payments, correspondence, communications, or instructions; 

(b) Additional inquiry to determine whether the relevant individuals or entities are subject to sanctions; and/or 

(c) Refusal to: 

(i) Issue, renew, extend, transfer, or assign trade services, 

(ii) Make payments on claims, or 

(iii) Process trade services and instructions that contravene sanctions or domestic and international laws and 

regulations. 

 

ARTICLE 12 Miscellaneous 

1. Any matter not provided for in this Agreement shall be governed by Korean law and the customs and practices of 

banks in Korea 

2. This Agreement shall remain in full force and effect unless terminated in writing by either party 30 days before 

the expiry date of this Agreement. Notwithstanding such termination, this Agreement shall be valid and applicable 

on all outstanding transactions until fully discharged.  

 

ARTICLE 13 Severability 

Any provision of this Agreement which is prohibited or unenforceable under applicable law shall be ineffective to 

the extent of such prohibition or unenforceability without invalidating the remaining provisions hereof 

 

 


